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	Original
	Translation

	What Was the Tachash Covering in the Tabernacle?

Animal, vegetable or mineral? Assyriology and archaeology provide an answer to an ancient question.

Dr. Rabbi Norman Solomon


	מה היה התחש ששימש לכיסוי המשכן?
חי, צומח או דומם? האשורולוגיה והארכיאולוגיה מספקות תשובה לשאלה עתיקת היומין
ד"ר הרב נורמן סולומון
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The making of the Tabernacle, Jan Luyken 1649 – 1712. Rijksmuseum


	[image: image2.png]



בניית המשכן. יאן לאיקן (Jan Luyken ), 1649–1712. רייקסמוזיאום, אמסטרדם

	Exotic Animals in the Wilderness?

Exodus describes how the Israelites in the wilderness were instructed to make contributions toward the construction a tabernacle (משכן, mishkan), within which the Glory (כבוד) of God was to dwell. In addition to the precious metals gold, silver, copper, they brought, as commanded:

שמות לה:ו וּתְכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתוֹלַעַת שָׁנִי וְשֵׁשׁ וְעִזִּים: לה:ז וְעֹרֹת אֵילִם מְאָדָּמִים וְעֹרֹת תְּחָשִׁים וַעֲצֵי שִׁטִּים:

What are Tachash skins?
	בעלי חיים אקזוטיים במדבר?

ספר שמות מתאר כיצד נצטוו בני ישראל לתרום לבניית המשכן, שנועד להשכין בתוכו את כבוד ה'. נוסף על המתכות היקרות זהב, כסף ונחושת, הם הביאו כמצוּוֶה: 

שמות לה:ו "וּתְכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתוֹלַעַת שָׁנִי וְשֵׁשׁ וְעִזִּים: לה:ז וְעֹרֹת אֵילִם מְאָדָּמִים וְעֹרֹת תְּחָשִׁים וַעֲצֵי שִׁטִּים:"
מהם עורות תחשים?


	Meanings of Tachash in the Bible

The word תחש occurs in three different contexts in Tanakh.

1. Personal name – Tachash it is the name of a son of Nahor’s concubine, Reumah (Genesis 22:24).
2. Cover – It is used as a covering for the mishkan and its objects (Exod. 25:5, 26:14, 35:7, 23 36:19, 39:34; Num. 4:6, 8, 10, 11, 12,14, 25).

3. Material for shoes – In a parable, Ezekiel (16:10) has the husband (God) say that he made his wife (Israel) high-end shoes, after finding her abandoned in the wilderness:
	פירוש המילה "תחש" במקרא
המילה "תחש" מופיעה בתנ"ך בשלושה הקשרים שונים.

1. שם פרטי – תַּחַש הוא שם בנה של ראומה, פילגשו של נחור (בראשית כב:כד).
2. כיסוי – הוא משמש לכיסוי המשכן וכליו (שמות כה:ה; כו:יד, לה:ז, כג: יט, לט: לד; במדבר ד:ו,ח, י, יא, יב, יד, כה).
3. חומר להכנת נעליים – במשל של הנביא יחזקאל (טז:י) מתואר האיש (ה') האומר שהכין נעליים מאיכות מעולה ("תחש") לאשתו (עם ישראל), לאחר שמצא אותה מושלכת במדבר:
"וָאַלְבִּישֵׁךְ רִקְמָה וָאֶנְעֲלֵךְ תָּחַשׁ וָאֶחְבְּשֵׁךְ בַּשֵּׁשׁ וַאֲכַסֵּךְ מֶשִׁי."


	Whatever Tachash is, it must be suitable for covering the mishkan and its objects, as well as a material for quality shoes


	יהיה התחש אשר יהיה, עליו להתאים הן לכיסוי המשכן וכליו והן כחומר גלם לייצור נעלי איכות.

	LXX and Josephus – Hyacinth Blue

Our earliest source for interpretation of the word Tachash is the Septuagint, the ancient Greek translation of the Torah. (The Pentateuch translation dates back to the third century BCE.) Throughout Exodus and Numbers, and in Ezekiel, the Septuagint consistently translates Tachash by derivatives of hyacinth (huakinthos). עורות תחשים is rendered “hyacinth skins” (δέρματα ὑακίνθινα; dermata huakinthina) i.e., hides, presumably of goats or sheep, dyed the color of hyacinths. Tachash, then, is not an animal but a dye. Josephus, too, lists among the materials provided for the Tabernacle “goats’ hair and sheepskins, some dyed blue (huakinthos)” (Antiquities 3:102).
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Hyacinth (Hyacinthus orientalis )
	תרגום השבעים ויוספוס – כחול יקינתון
המקור המוקדם ביותר שיש בידינו המפרש את המילה 'תחש' הוא תרגום השבעים, התרגום היווני הקדום לתורה (התרגום מתוארך למאה השלישית לפנה"ס). לכל אורך ספרי שמות ובמדבר וספר יחזקאל, תרגום השבעים מתרגם את "תחש" בעקביות בנגזרות של המילה יקינתון (huakinthos). עורות תחשים מתורגם "עורות יקינתון" (δέρματα ὑακίνθινα; dermata huakinthina), כלומר, לפי המשוער – היו אלה עורות עיזים או כבשים, שנצבעו בצבע היקינתון. אם כן, "תחש" אינו בעל חיים אלא צבע. יוספוס מונה גם הוא בין החומרים שסופקו לבניין המשכן "שער עיזים ועורות כבשים, שחלקם בצבע כחול יקינתוני (huakinthos " (קדמוניות ג:קב).
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יקינתון (Hyacinthus orientalis) 

	The Color of Hyacinths

Hyacinths are native to the Eastern Mediterranean, and the wild stock, unlike our modern cultivars, is rarely red or white, but ranges in color from violet blue to bluish purple. “Hyacinth blue” was a well-known ancient dye made, not from the flower, but from a substance extracted from molluscs, and which was processed to produce the same color. No doubt for generations Jews in Alexandria and elsewhere in the diaspora, wherever the Torah was read in Greek, were nurtured by this translation to imagine hyacinth-blue sheets of leather covering the mishkan and being used by the Levites to wrap its utensils for transport.
	צבע היקינתון
מקורו של צמח היקינתון במזרח אגן הים התיכון. שלא כמו הצמחים המתורבתים, רק לעתים רחוקות צבעם של צמחי הבר הוא אדום או לבן – מנעד הגוונים שלהם נע לרוב בין כחול סגול לארגמן כחלחל. בימי קדם ייצרו את הצבע הנודע "כחול יקינתוני" לא מהפרח, כי אם מחומר שהופק מרכיכות, ועוּבד לשם קבלת הגוון הזה. אין ספק שדורות של יהודים באלכסנדריה ובמקומות אחרים בגולה, בכל מקום שבו נקראה התורה ביוונית, גדלו על ברכי התרגום הזה ועל כן דמיינו את המשכן מכוסה יריעות עור בצבע כחול יקינתוני, ואת אותן יריעות משמשות את הלוויים לעטיפת כלי המשכן לשם שינועם ממקום למקום.

	Techelet is also Hyacinth

One problem with the LXX’s translation is that it also uses huakinthos as a translation for techelet (תכלת) – the blue-dyed thread in the mishkan, in the clothes of the kohanim (priests), and most notably on the fringes (ציצית) on the corners of men’s garments.[1] If the mishkan covers and other parts of the mishkan were to have been dyed with the identical dye, why use two different terms?
	גם התכלת היא יקינתון

אחת הבעיות בתרגום השבעים היא שהוא משתמש בצבע ה"יקינתון" (huakinthos) גם כתרגום ל'תכלת' – החוט הצבוע כחול שנועד לשימוש ביריעות המשכן, בבגדי הכוהנים, וכמובן – בפתיל השזור בציציות שעל ארבע כנפות הלבוש הגברי.[1] אם כיסויי המשכן וחלקים אחרים בו נצבעו באותו הצבע, מדוע נעשה שימוש בשני מונחים שונים?


	Rabbinic Interpretations: The Introduction of Animals
	פרשנות רבנית: הצגת  בעלי חיים

	The Talmudic Rabbis offered a number of interpretations for tachash. Yerushalmi Shabbat 2:3 (4c) 
discusses the problem of tachash in the context of discussing a question of tent purity:רבי אלעזר שאל מהו לעשות אוהל מעור בהמה טמאה.

R. Eleazar asked: “May one make a tent out of the hide of an unclean animal?” (i.e., would it convey and be subject to impurity like a normal tent?)
	חכמי התלמוד הציעו מספר פירושים ל"תחש". התלמוד הירושלמי שבת ב:ג (דף יז ע"א) דן בבעיית התחש בהקשר ההלכתי של טהרת האוהל:
"רבי אלעזר שאל: מהו לעשות אוהל מעור בהמה טמאה?" 
[האם מותר להקים אוהל מעור בעל-חיים טמא? כלומר: האם הוא יכול לקבל טומאה או להעבירה כמו כל אוהל רגיל?]


	והכתיב ועורות תחשים.
 
Is it not written (Exod. 36:19), “Skins of techashim?”
	"והכתיב ועורות תחשים."
[והרי כתוב (שמות לו:יט): "וּמִכְסֵה עֹרֹת תְּחָשִׁים מִלְמָעְלָה?"]


	As is well known, טומאה (impurity) may be conveyed to a person or object by simply being under the same אהל (“tent,” i.e. covering) with the source of the impurity. R. Eleazar’s questions whether a “tent” made from the hide of an impure animal would itself render everything beneath it impure. The Talmud attempts to settle the question by referencing the use of tachash skins in covering the tent of meeting. If “tents” made from the skin of impure animals would really have that effect, would that not render the entire miskhan impure?
	כידוע, אדם או כלי עלולים לקבל טומאה מעצם שהותם יחד עם מקור טומאה תחת אוהל (כלומר כיסוי) אחד. רבי אלעזר שואל האם "אוהל" העשוי מעור בהמה טמאה לא עלול להפוך בעצמו כל דבר שנמצא תחתיו לטמא. התלמוד מנסה ליישב את השאלה באמצעות התייחסות לעורות התחש שכיסו את אוהל מועד. אם ל"אוהלים" העשויים מעורות בהמה טמאה יש אכן השפעה כזאת, האם הם עלולים לטמא את המשכן כולו?

	The Talmud then offers three answers:

ר’ יהודא אומר טיינין לשם צובעו נקרא.
 
R. Judah says: “[It was] ianthinon (violet), and named for its dye.”[2]
 

ור’ נחמיה אמר גלקטינין. 
R. Nehemiah said: “[It was the fur of] the [ermine] weasel imported by the Axeinoi[3] (γαλῆ Ἀξεινῶν).”

 

ורבנן אמרין מין חיה טהורה. וגדילה במדבר.

The [other] Rabbis said: “It was a clean animal, and it lived in the wilderness.”
	התלמוד מציע שלוש תשובות לשאלה זו:
"ר’ יהודא אומר טיינין לשם צובעו נקרא." 
 [ ר' יהודה אומר שהיה זה צבע סגול גנטיאני (טיינין=צמח גנטיאן סגול) ונקרא על שם הצבע.[2]
"ור’ נחמיה אמר גלקטינין." 
[ור' נחמיה אמר (היתה זו פרוות) ארמין של סמור (גלקסינון) שיובאה על ידי אַקסֶאינים[3] (γαλῆ Ἀξεινῶν).
"ורבנן אמרין מין חיה טהורה. וגדילה במדבר." 
[והרבנים (האחרים) אמרו שזו מין חיה טהורה שחיה במדבר.]


	R. Judah’s opinion agrees with the LXX and Josephus, that tachash is a dye, and the skins being dyed were from a kosher animal. R. Nehemiah’s answer is puzzling. Ermine – the pure white winter coat of the stoat – is certainly not from a kosher animal, and thus doesn’t seem to answer the question. Thus, it seems that he must be partially agreeing with R. Judah, but claiming that the (kosher) animal skins were not died violet, but were dyed to look like ermine. The third position solves the problem by positing, or more likely inventing, a kosher animal that lives in the wilderness.
	דעתו של ר' יהודה תואמת את תרגום השבעים ואת דברי יוספוס, ולפיהם "תחש" הוא שם צבע והעורות שנצבעו נלקחו מחיה כשרה. תשובת ר' נחמיה חידתית. פרוות אֶרמין היא פרוותו הצחורה של הסמור בחורף – ואין ספק שאין זו חיה כשרה, ומכיוון שכך, אין כאן מענה על השאלה. לכן, נראה שהוא מסכים חלקית עם ר' יהודה, אך טוען שעורות הבהמה [הכשרה] לא נצבעו סגול, אלא נצבעו כך שנראו כפרוות הארמין. העמדה השלישית פותרת את הבעיה באמצעות הצגתה של (או המצאה של) חיה כשרה המתגוררת במדבר.

	From Mythic Creatures to the Unicorn

The Talmud then connects this final view with descriptions of mythic creatures:

ותיי כיי דמר ר’ לעזר בי ר’ יוסי ר’ אבהו בשם רבי שמעון בן לקיש בשם ר’ מאיר כמין חיה טהורה ברא הקדוש ברוך הוא למשה במדבר כיון שעשה בה מלאכת המשכן נגנזה.
 
This fits with that which R. Eleazar b. Yosé stated, R. Abbahu in the name of R. Simeon b. Laqish in the name of R. Meir: The Holy One, blessed be He, created a clean animal for Moses in the wilderness. Once [Moses] had constructed the mishkan with it, it was hidden away.
	מבעלי חיים מיתיים ועד היוניקורן

התלמוד מקשר את ההשקפה האחרונה הזו לתיאור של יצורים מיתולוגיים: 
ותיי כיי דמר ר’ לעזר בי ר’ יוסי, ר’ אבהו בשם רבי שמעון בן לקיש בשם ר’ מאיר: כמין חיה טהורה ברא הקדוש ברוך הוא למשה במדבר. כיון שעשה בה מלאכת המשכן, נגנזה.
[הדבר תואם למה שאמרו ר' (א)לעזר בן ר' יוסי, ר' אבהו בשם ר' שמעון בן לקיש, שאמר בשם ר' מאיר: הקדוש ברוך הוא ברא עבור משה במדבר חיה טהורה כלשהי. לאחר שסיים משה את מלאכת המשכן, נגנזה החיה (ונעלמה מן העולם).]

	ר’ אבון אמר קרש היה שמה.
 
R. Abun said, It was called קרש (qeresh).

 

תני רבי הושעיה דחדא קרן [תהלים סט לב] ותיטב לה’ משור פר מַקְרִן ומפריס. מקרן כתב רחמנא.

R. Hoshaya taught, It had [only] one horn. “It shall please the Lord better than a bullock with horn and hoof” (Psalm 69:32) –and מַקְרִן (a hiphil participle) is written defective (i.e., without a yod between the resh and the final nun, suggesting the singular noun קֶרֶן, “horn”).

The Talmud moves from speculation, i.e., some unknown kosher animal that lives in the wilderness, to a miraculous creature, created specifically for this purpose, and finally to the legendary unicorn.[4] The Babylonian Talmud (Shabbat 28a) comes to a similar conclusion, though it prefers a multi-colored creature to the unicorn.[5]
	"ר’ אבון אמר: קרש היה שמה."
[ר' אבון אמר ששמה של החיה היה "קרש."]
"תני רבי הושעיה דחדא קרן [תהלים סט לב] "ותיטב לה’ משור פר מַקְרִן ומפריס." מקרן כתב רחמנא."
[רבי הושעיה סבר שהייתה לו קרן אחת בלבד, לפי הפסוק מתהלים סט:לב. מאחר שכתוב "מַקְרִן" – בכתיב חסר: בהִפעיל ללא האות יו"ד בין הרי"ש ובין הנו"ן הסופית, ניתן לקרוא זאת כאילו מדובר בקרן אחת בלבד. התלמוד עובר כאן מהשערה (כלומר, בעל חיים כשר בלתי ידוע, החי במדבר), אל הצגת יצור פלאי, שנברא במיוחד למטרה זו, ולבסוף לבעל חיים אגדי, החד-קרן.[4] התלמוד הבבלי (שבת כח ע"א) מגיע למסקנה דומה, אף שהוא מעדיף יצור ססגוני על פני חד-הקרן.[5]

	Badgers, Seals, and Dolphins

The animal interpretation continued to develop. I have lost count of how many times, when we have read the Tabernacle Torah portions in the synagogue, people have questioned me about the תחש tachash. Depending on the translation they use, they want to know what were badgers (KJV translation), seals (JPS 1915), or dolphins (NJPS 1985) doing in the wilderness.
	גיריות, כלבי ים ודולפינים
הפרשנות המזהה את התחש עם בעל חיים הלכה והסתעפה. 
כבר איני זוכר את מספר האנשים שפנו אליי בשאלות על מהותו של התחש, לאחר שקראנו בבית הכנסת את הפרשיות העוסקות בבנין המשכן. בעקבות התרגום שיש בידם, הם רצו לדעת כיצד הגיעו גיריות (תרגום המלך ג'יימס) כלבי ים (תרגום JPS, 1915) ודולפינים (תרגום NJPS, 1985) למדבר ומה עשו שם.

	Badgers

In the Renaissance period, many scholars believed that the original human language was Hebrew, and that other languages retained elements of it, if corrupted (after all, gamal and camel are the same word, denoting the same animal). Someone noticed that the consonants T, Ḥ, Š of tachash resemble D, CH, S in German Dachs (‘badger’). Accordingly, Martin Luther, possibly on the advice of his friend and supporter, the humanist Georg Spalatin, translated tachash as Dachsfelle (“badger skins”) (Dalley 2000, 1). Luther’s German translation appeared in 1534, and influenced translations into other European languages including English.


	גיריות

בתקופת הרנסנס, סברו מלומדים רבים כי השפה האנושית הראשונה הייתה עברית, וכי שפות אחרות כוללות יסודות מתוכה, גם אם בצורות אחרות (כגון המילים camel וגמל, ששתיהן מתכוונות לאותה חיה). היה מי ששם לב שהעיצורים ת', ח', ש' של תחש דומים לעיצורים ד, ק, ס במילה דקס (Dachs ), גירית בגרמנית. בהתאם לכך, תרגם מרטין לותר (ככל המשוער, בעצתו של חברו ותומכו ההומניסט גיאורג שפַּלַטין - Georg Spalatin), "עורות תחשים" כ-"עורות גירית" (Dachsfelle) (Dalley 2000, 1). תרגומו של לותר לתנ"ך הופיע ב-1534, והשפיע על תרגומים לשפות אירופיות אחרות, כולל אנגלית. 



	Sea Mammals

The German scholar Gesenius, the first edition of whose Hebrew Lexicon appeared in 1812, offered “seal” as a possible translation, on the basis of Arabic تُخَسْ tuḥash “porpoise,” explaining that the ancient Hebrews would have used this term as a catch-all for many different creatures that “they neither knew nor distinguished with accuracy.” In 1907, Oxford’s Brown, Driver, Briggs Hebrew and English Lexicon of the Old Testament suggested “porpoise.” Nevertheless, in keeping with Genesius’ suggestion that the Hebrews were merely “approximating” with this term, “porpoise” has been modified by subsequent translators of the Bible to assorted aquatic mammals—not only Gesenius’ “seals” but “dolphins” (a kind of porpoise at least) and even “dugongs.”
	יונקים ימיים

החוקר הגרמני גזניוס (Wilhelm Gesenius), שהמהדורה הראשונה של הלקסיקון העברי שלו הופיעה בשנת 1812, הציע "כלב ים" ("seal") כתרגום אפשרי, על בסיס המילה הערבית "תוחש", تُخَسْ ,  פוֹקֶנה. הוא הסביר שהעברים הקדומים השתמשו כביכול במונח זה כשם כולל ליצורים רבים ש"הם לא הכירו או שלא ידעו להבחין ביניהם בדיוק." בשנת 1907 תרגם זאת הלקסיקון העברי-אנגלי לתנ"ך של בראון, דרייבר ובריגס (Brown, Driver, Briggs, Hebrew and English Lexicon of the Old Testament) כ"פוקנה" (porpoise). אף-על-פי-כן, בעקבות טענתו של גזניוס, שהעברים השתמשו במונח זה רק "בקירוב", שינו מתרגמי התנ"ך הבאים את תרגומיהם למגוון יונקים ימיים – לא רק "כלבי-ים" לפי גזניוס, אלא דולפינים (שהם מין דומה לפוקנות, לפחות), או אפילו "דוגונג" (Dugong dugon), יונק ייחודי שיש המכנים אותו "תחש המשכן."

	Beaded Leather – A Luxury Product


	עור מעוטר בחרוזים – מוצר יוקרה
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Stephanie M. Dalley
Stephanie Dalley, an Assyriologist at Oxford University, argues that duchsu, and by analogy tachash, refers neither to an animal nor to a specific material, but to the profession of attaching faience (ceramic) beads to leather.[6] Thus, William C. Propp, in his Anchor Bible commentary on Exodus, translates tachash as “beaded leather.”[7]
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 סטפני מ. דאלי Stephanie M. Dalley
סטפני דאלי (Stephanie Dalley), אשורולוגית מאוניברסיטת אוקספורד, טוענת שהמילה דוּחשוּ (duchsu) הדומה ל'תחש', אינה מתייחסת  לבעל חיים ואף לא לחומר מסוים, אלא למקצוע של עיטור עורות בחרוזי חרסינה מזוגגים (faience).[6] לכן, וויליאם פּרופּ (William C. Propp), בתרגומו לספר שמות, תרגם "תחש" כ"עור מעוטר בחרוזים."[7]


	The Making of Duhsu Leather in the ANE

Archaeologists have shown that the making of faience beads and their use in decorating leather was already an ancient skill by the time Exodus was written. Faience is “a composite material consisting of a sintered quartz body and a glaze,” and such beads have been found in Mesopotamia dating back to the fourth millennium BCE.[8]  
	ייצור עור דוּחשוּ במזרח התיכון הקדום
הארכיאולוגים הוכיחו שייצור חרוזי פיאנס והשימוש בהם לעיטור מוצרי עור נחשב מיומנות עתיקה, כבר בזמן כתיבת ספר שמות. פיאנס הוא "תרכובת מאבקת קוורץ דחוסה, מוקשה ומזוגגת" וחרוזים כאלה נמצאו במסופוטמיה כבר באלף הרביעי לפנה"ס.[8] 


	Dalley cites cuneiform texts on the uses of duhsu-leather:

The leather was used for sandals in the craft texts from Isin of the early second millennium BCE, and in Old Babylonian 
texts from Mari … In the Isin craft archive it was particularly interesting that the word was found in connection with goat or sheep hide (not ox-hide) and is often listed together with madder-red-dyed hides,[9] especially ox-hide This is the same combination as we find for the covering of the tabernacle in Exodus, and the covering of the table of offerings in Numbers. This similarity, together with the use for sandals, gives substance to the idea of reviving a link between the two words (pp. 10-11).


	דאלי מצטטת טקסטים בכתב היתדות על השימוש בעור דוחשו: 
העור שימש לייצור סנדלים, לפי טקסטים מאיסין [עיר במסופוטמיה שהשתייכה לתרבות השומרית. המתרגמת] 
בראשית האלף השני לפנה"ס, ובטקסטים ממארי שבבבל הקדומה ... מעניין לציין שבארכיון האומנויות של איסין  התקשרה מילה זו לעורות עיזים או כבשים (לא לעורות שור) והיא רשומה לעתים קרובות יחד עם עורות מאודמים,[9] ובמיוחד עורות שוורים. מדובר באותו שילוב שאנו מוצאים בכיסוי המשכן בספר שמות וכיסוי שולחן לחם הפנים 
בספר במדבר. דמיון זה, יחד עם תפקידו של העור בייצור סנדלים, מחזק את רעיון החייאת הקשר בין שתי המילים (עמ' 10–11).


	All this seems very far from the Septuagint’s translations of tachash as hyacinth, but Dalley observes that the hyacinth is somewhat variable in color, and suggests that,

[If we think of] the surface effect of the hyacinth flower rather than its colour, it is evident that it resembles a beaded surface. It is most commonly blue, varying in shade, but can also be white or pink. Huakinthinos in other Greek texts is used of fringes, selvedges and coats of mail, giving a range of context similar to that of Akkadian duhsu (p. 12).


	כל זה נראה רחוק מאוד מתרגום השבעים ל"תחש" כיקינתון, אך דאלי מציינת שליקינתון גוונים רבים, והיא מציעה:
[אם נחשוב על] מראה שטח הפנים של פרח היקינתון ולא על צבעו, ברור שהוא דומה לפני שטח המקושטים בחרוזים. הפרחים ברובם כחולים, בגוונים שונים, אך הם עשויים להיות גם לבנים או וורודים. המילה 'יקינתוני' (Huakinthinos) בטקסטים יווניים אחרים משמשת לתיאור שולי בגדים, אמרות או שריונות קשקשים מקושטים, ולאלו מנעד משמעות דומה למשמעות המילה האכדית דוחשו (עמ' 12).

	This is likely the meaning of the name Nahor’s son, Tachash (Gen 22:24), i.e., “bead maker” or “embroiderer of leather with beads.” (This fits with his brother’s name, Tebaḥ, meaning butcher.) It would be nice to think that our father Abraham had a nephew who was skilled in an art which would one day adorn the Tabernacle, but that must remain in the realm of midrash.
	ככל הנראה, זה פירוש שמו של תחש בן נחור (בראשית כב:כד), כלומר "אומן חרוזים" או "מעטר עורות ברקמת חרוזים" (פירוש זה עולה בקנה אחד גם עם שם אחיו – טבח -  שנקרא על שם מקצועו, קצב). נחמד לחשוב שלאברהם אבינו היה אחיין שהתמחה באומנות העתידה יום אחד לקשט את המשכן, אולם זה נשאר כמובן בגדר מדרש בלבד.
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This decorative piece of cloth contains blue and green faience beads with copper rondos, or doughnut-shaped jewelry, in the middle. The beads are attached to each other by wire. This form of a beaded net covered the front part of the mummy for magical protective purposes. Dating: New Kingdom: 18th Dynasty. globalegyptianmuseum.org
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פיסת בד מקושטת זו רקומה בחרוזי פיאנס כחולים וירוקים עם עיגולי נחושת, או קישוטים בצורת טבעות, במרכז. החרוזים מחוברים זה אל זה בתיל. צורה זו של רשת מכוסה חרוזים כיסתה את חלקה הקדמי של מומיה, לשם הגנה מאגית. 
תאריך: הממלכה החדשה, השושלת ה-18.
אתר המוזיאון המצרי הגלובלי globalegyptianmuseum.org


	Duḥsu Shoes

Dalley further reports a striking archaeological finding:

Dr Gillian Eastwood-Vogelsang in Leiden, working on the clothing in the tomb of Tutankhamun, has identified specific items imported from western Asia, by certain features of design. One of those items consists of beaded sandals which she describes as ’embellished with an intricate design of gold bosses and beadwork in carnelian, turquoise and possibly lapis lazuli’.
	נעלי דוחשו

דאלי מוסיפה ומדווחת על ממצא ארכיאולוגי מדהים:

בעת חקירת פרטי לבוש בקבר תות ענח' אמון,  ד"ר ג'יליאן איסטווד-ווגלזאנג (Gillian Eastwood-Vogelsang) מליידן [הולנד], זיהתה פריטים מיוחדים שיובאו ממערב אסיה, על-פי תכונות מסוימות של עיצובם. אחד הפריטים הוא סנדלים מקושטים בחרוזים שהיא מתארת כך: "מעוטרים בעיצוב מורכב של פיתוחי זהב ורקמת חרוזים מאבני קרנליאן [דמוי קוורץ בגוון אדמדם], טורקיז ואולי לאפיס לזולי' (כחול).



	In the Amarna letter EA 22 the Mittanian king sent to Akhenaten one pair of duhsu-shoes, studded with ornaments of gold, of hiliba stone, etc. If duhsu here means some kind of beadwork, the description would match not only Tutankhamun’s sandals but also certain beaded objects which have been found intact on excavations in Mesopotamia. (Dalley 2000, 12)

	במכתב עמרנה EA 22, מלך מיתני [ממלכה חורית קדומה] שולח ל[פרעה] אחנתון זוג נעלי דוחשו, משובצות בקישוטי זהב, אבני חיליבּה, ועוד. אם פירושו של "דוחשו" כאן הוא מלאכת חרוזים כלשהי, התיאור עשוי להתאים לא רק לסנדליו של תות ענח' אמון, אלא גם לחפצים אחרים המעוטרים בחרוזים שנמצאו שלמים ללא פגם בחפירות במסופוטמיה. (דאלי, 2000, 12)


	This find ties up beautifully with Ezekiel’s “I provided you with shoes of tachash” (ואנעלך תחש). Pseudo-Jonathan (Ezekiel 16:10) translates מסן דיקר, “precious shoes.” If Dalley is indeed correct, and I believe she is, Ezekiel is telling us that God shod Israel with shoes worthy of an Egyptian king.[10]
	ממצא זה מתקשר באופן יפהפה לפסוקו של יחזקאל "ואנעלך תחש." התרגום המיוחס ליונתן (על יחזקאל טז:י) מתרגם "מסן דיקר" כנעליים יקרות ערך. אם טענותיה של דאלי אכן נכונות, וכך אני אכן סבור, יחזקאל מספר לנו שה' הנעיל את עם ישראל במנעלים הראויים למלך מצרי.[10]
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One of many slippers found in the tomb of Tutankhamun. Some of them were never used in the king’s lifetime, but this pair appears to have been favored by the king. The soles of the slippers are made of papyrus leaves covered with sheets of gold while the upper parts are made of variously shaped small gold beads with smaller colored beads. New Kingdom 18th Dynasty, globalegyptianmuseum.org
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זוג אחד ממנעלים רבים שנמצאו בקבר תות ענח' אמון. חלק מהם לא שמשו את המלך מעולם בעודו בחיים, אולם הזוג הזה מצא חן, כנראה, בעיני המלך. סוליות הנעליים עשויות מעלי פפירוס מכוסים ברדידי זהב, בעוד החלקים העליונים עשויים מחרוזי זהב בצורות שונות, בתוספת חרוזים צבעוניים קטנים יותר. 
הממלכה החדשה, השושלת ה-18.

אתר המוזיאון המצרי הגלובלי globalegyptianmuseum.org


	Evidence Coming Together

Dalley sums up:

Hebrew tahas is cognate with Hurrian / Akkadian / Sumerian duhsu. It denotes beading and attaching pendants, and inlaying in stone, metal, faience and glass, and is usually made on leather but sometimes also wool or linen, or as cloisonné in precious metals, timber, etc.
	מצבור ראיות
דאלי מסכמת:
התחש העברי מזוהה עם הדחשו החורי/אכדי/שומרי. פירושו מלאכת הצמדת חרוזים ותליונים, ושיבוץ באבני חן, מתכות, פיאנס וזכוכית. מלאכת קישוט זו נעשית בדרך כלל על גבי עור, אך לעיתים גם על צמר או פשתן, וכוללת עיטור בפיסות של מתכות יקרות או עץ וכו'. 


	The profession which manufactured them was not involved in dyeing leather, but was a refiner of frit, faience and glass, who shaped beads and inlays, and designed the iconography of ceremonial armour and harness, awnings for royal boats, ceremonial necklaces and headdresses, luxury sandals and royal headrests. His status was far higher than that of a mere dyer of leather, and the range of his expertise accounts for his high rank at the neo-Assyrian court…
	האומנות שייצרה מוצרים אלה לא הייתה קשורה לצביעת העורות, אלא להתכת אבקות קוורץ, פאיינס וזכוכית  ליצירת חרוזים ואבני שיבוץ. אלה עוצבו לצורך יצירת איקונוגרפיה של שריון ורתמות לשימוש טקסי, סוככים לסירות מלכותיות ורבידי צוואר ועטרות לצרכים פולחניים, סנדלי יוקרה ומשענות ראש מלכותיות. מעמדה של אומנות זו היה גבוה הרבה יותר מזה של צביעת עורות, והיקף המומחיות בה מסביר את ההערכה שאמנות זו זכתה לה בחצרות השליטים הניאו-אשוריים.


	Both the colour and the surface effect of beading are taken up in the Greek translation of the Hebrew as huakinthinos. The covering for the tabernacle in the Pentateuch with its underlay of red, madder-dyed leather has its precise counterpart in craft materials from Isin and Mari around 2000-1800 BCE. The sandals in Ezekiel have their counterpart in the Amarna letters and in the grave goods from Tutankhamun’s tomb.

Therefore it is not simply a matter of proposing a new cognate, as has been done in the past, but of gathering together a range of evidence which confirms the proposal. (pp. 16-17)
	הן הצבע והן מרקם שטח הפנים הרקום בחרוזים נלקחו מהתרגום היווני ל'יקינתוניות' (huakinthinos.). לכיסוי המשכן בתורה המתאר מכסה תחתון מעורות מאדמים, צבועים באדום מפוּאַת הצַבּעים, יש מקבילה מדויקת בחומרי אומנות מאיסין ומארי בסביבות 2000–1800 לפנה"ס. לסנדלים שמזכיר יחזקאל יש בני זוג במכתבי עמרנה ובאוצרות קברו של תות ענח' אמון.
לכן, אין זו הצעה פשוטה של מקור לשוני חדש, כפי שנעשה בעבר, אלא איסוף של מגוון ראיות המאשש את ההצעה (עמ' 16–17).


	A Worthy Material to Cover the Tabernacle

Beaded hides are, from many points of view, the ideal material with which to cover a Tabernacle; they are aesthetically pleasing, fit for royalty, strong, and resist sun, rain, dust and probably arrows too.

It has taken a couple of thousand years to unravel the mystery, but the answer appears to be that no badgers, seals, dolphins or unicorns were necessary to construct the mishkan. Rather like many of the elements in mishkan account, it was a standard luxury product of the ANE.
	חומר היאה לכיסוי המשכן
מבחינות רבות, עורות המקושטים בחרוזים הם החומר האידיאלי לכיסוי המשכן; הם אסתטיים למראה, מתאימים למלכות, חזקים ועמידים בפני שמש, גשם אבק ואולי גם מפני חצים. 
אמנם נדרשו כמה אלפי שנים לפענוח התעלומה, אך התשובה מוכיחה שלא היה צורך במיני גיריות, כלבי ים, דולפינים או חדי-קרן לבניית המשכן, אלא, בדומה ליסודות רבים במרכיבי המשכן, היה זה מוצר יוקרה מן המזרח התיכון הקדום. 
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1. Baruch and Judy Taubes Sterman have vividly recounted the chronicle of its rediscovery and its method of production in their prize-winning book, The Rarest Blue (Guilford CT: Lyons Press, 2012).
	הערות
1. ברוך וג'ודי טאובס שטרמן (Taubes Sterman) תיארו באופן חי ביותר את תולדות גילויו מחדש ושיטת הייצור שלו, בספרם עטור הפרסים 
The Rarest Blue (Guilford CT: Lyons Press, 2012).


	2.This and the next translation follow Marcus Jastrow in his dictionary entries on these terms.  


	2. התרגום החופשי כאן ובהמשך הוא בעקבות הסבריו של  Marcus Jastrow  בערכים הנוגעים לכך במילונו.

	3. A people living around the Pontus Exenus or Euxenus that were involved in the fur trade.
	3. עם שחי בסביבות פונטוס אקסנוס Pontus ‎Axenus (Euxenus) ועסק בסחר בפרוות.

	4.Unicorns are mentioned by a number of ancient Greek writers on nature, from Aristotle onwards, and often associated with India; perhaps the legends can be traced back to accounts of the rhinoceros, a beast not native to the Near East. A Christian writer of about the time of the Mishna, known as the Physiolologos, compiled an allegory in which the unicorn figures as an animal which only permits itself to be captured in the lap of a pure virgin – he was probably not thinking of a rhinoceros. Like the rabbinic identification with the taḥash, his allegory is an adaption of a widespread legend to religious purposes.  Cf. lxx to Ps. 92.12.

R. Eleazar asked, Does the skin of an unclean animal [function as a tent] to convey uncleanness?

מאי קמיבעיא ליה?
 
What is he asking?

 

אמר רב אדא בר אהבה: תחש  שהיה בימי משה קמיבעיא ליה, טמא היה או טהור היה?
 
R. Ada bar Ahava says, He is asking about the taḥash in the days of Moses. Was it clean or unclean?
 

אמר רב יוסף: מאי תיבעי ליה? תנינא: לא הוכשרו למלאכת שמים אלא עור בהמה טהורה בלבד!
 
R. Yosef says, What sort of a question is that? A baraita states, Only skins of clean animals were acceptable for the work of heaven [viz. the Mishkan]

 

מתיב רבי אבא, רבי יהודה אומר: שני מכסאות היו, אחד של עורות אילים מאדמים ואחד של עורות תחשים.
 
R. Abba objected: R. Judah says, there were two covers, one of rams’ skins dyed red, and one of teḥashim skins.
 

רבי נחמיה אומר: מכסה אחד היה, ודומה כמין תלא אילן.
 
R. Nehemiah says, There was one cover, and it was like telé ilan (Rashi: an [unspecified] unclean animal with patches of color; Jastrow: squirrel)
 

והא תלא אילן טמא הוא!
 
But isn’t telé ilan unclean?

 

הכי קאמר: כמין תלא אילן הוא, שיש בו גוונין הרבה, ולא תלא אילן, דאילו התם – טמא, והכא – טהור.
 
What he means is, it was like telé ilan in having many colors, but it was not a telé ilan, for that is an unclean [animal], but this was clean.

 

אמר רב יוסף: אי הכי היינו דמתרגמינן ססגונא – ששש בגוונין הרבה. 
R. Yosef said, If so, that is why we translate [taḥash into Aramaic] as ססגונא – it rejoices in [its] many colors.

Rabbi Judah, in this version, states that the second cover is teḥashim, but he does not tell us what teḥashim are. Nor can we be certain what R. Nehemiah’s view is; his comparison with a many-hued creature suggests a dye, but on the other hand he may be thinking of a legendary beast, which is certainly what Targum Onkelos has in mind when, as R. Yosef states, it translates taḥash as ססגונא. The animal idea has become entrenched and the Bavli, redacted later than the Yerushalmi, seems to find it difficult to recognize that R. Judah or R. Nehemiah might have understood taḥash to be a dye rather than an animal.

Whatever the true opinions of Rabbis Judah and Nehemiah, the idea of a specially created, exotic, “clean” beast took root within rabbinic circles, and is repeated and developed in many midrashim and in later tradition without question.
	4. חדי קרן נזכרים בכתבי טבע של מספר סופרים יווניים קדומים, החל מאריסטו ואילך, והם מקושרים לעתים קרובות עם הודו; ייתכן שמקור האגדות בדיווחים על הקרנף, בהמה שמוצאה אינו במזרח התיכון. סופר נוצרי הידוע בכינוי פיזיולולוגוס  (Physiolologos)  שפעל בסביבות תקופת המשנה, חיבר אלגוריה שבה מתואר חד הקרן כבעל חיים המתיר לעצמו להילכד אך ורק בחיקה של בתולה טהורה – וסביר להניח שהוא לא חשב על קרנף. האלגוריה שלו, ממש כמו זיהוי התחש כחד-קרן, המופיע בתלמוד הבבלי, היא התאמה של אגדה נפוצה למטרות דתיות (ראו תרגום השבעים לתהילים צב:יב)

5.                      בעי רבי אלעזר: עור בהמה טמאה, מהו שיטמא טומאת אהלין? 
      [שואל ר' אלעזר, האם עור בהמה טמאה המשמש כאוהל  יכול לטמא?]
           מאי קמיבעיא ליה?  [מה הוא שואל?]
אמר רב אדא בר אהבה: תחש  שהיה בימי משה קמיבעיא ליה, טמא היה או טהור היה?
 [אמר ר' אדא בר אהבה: הוא שואל על התחש שהיה בימי משה. האם    היה טמא או טהור?]
אמר רב יוסף: מאי תיבעי ליה? תנינא: לא הוכשרו למלאכת שמים אלא עור בהמה טהורה בלבד!

[אמר ר' יוסף, איזו שאלה היא זו? למדנו בברייתא שרק עורות בהמה טהורה הוכשרו למלאכת שמיים= לעבודת הקודש של המשכן]
מתיב רבי אבא, רבי יהודה אומר: שני מכסאות היו, אחד של עורות אילים מאדמים ואחד של עורות תחשים.

[ר' אבא מתנגד ומשיב שר' יהודה אומר שהיו שני כיסויים, האחד של עורות אילים מאודמים ואחד של עורות תחשים.]
רבי נחמיה אומר: מכסה אחד היה, ודומה כמין תלא אילן.
[ר' נחמיה אומר שהיה רק כיסוי אחד, שדמה ל[בעל חי ששמו) תלא אילן] ]
והא [והרי] תלא אילן טמא הוא!

[והרי תלא אילן הוא חיה טמאה!]
הכי קאמר: כמין תלא אילן הוא, שיש בו גוונין הרבה, ולא תלא אילן, דאילו התם – טמא, והכא – טהור.

[כוונתו היא שהוא דומה לתלא אילן, בכך שיש לו גוונים רבים, אולם הוא לא היה תלא אילן, שהרי תלא אילן הוא טמא, וכאן מדובר בחיה טהורה.]
אמר רב יוסף: אי הכי היינו דמתרגמינן ססגונא – ששש בגוונין הרבה.
[אמר ר' יוסף – אם כך, זו הסיבה שאנו מתרגמים תחש לארמית כ- ססגונא – הוא שש בגווניו הרבים.] 
בגרסה זו, ר' יהודה קובע שהמכסה השני הוא מעורות תחשים, אולם אין הוא מסביר מהם תחשים. כמו כן, איננו יכולים להיות בטוחים מהי דעתו של ר' נחמיה; השוואתו ליצור ססגוני רומזת אולי על צבע, אך מאידך ייתכן שחשב על חיה אגדית, כדעתו של תרגום אונקלוס בתרגמו תחש כ"ססגונא". רעיון בעל החיים התקבע, 
ונראה כי התלמוד הבבלי שנערך מאוחר יותר מהירושלמי, מוצא שקשה להבין אם ר' יהודה או ר' נחמיה הבינו כי "תחש" הוא צבע ולא חיה. 
תהיה אשר תהיה דעתם האמיתית של הרבנים יהודה ונחמיה, הרעיון של חיה אקזוטית "טהורה" השתרש בחוגי הרבנים, והוא חוזר ומפותח במדרשים רבים ובמסורת המאוחרת יותר, ללא הבעת ספק.


	6. Stephanie Dalley, “Hebrew Tahas, Akkadian Duhsu, Faience and Beadwork,” Journal of Semitic Studies 45/1 (Spring 2000): 1-19. Her research solved a problem not just in biblical studies but in Assyriology as well. Reflecting the confusion in cuneiform philology she writes, “I am sure I am not the only Assyriologist whose heart has sunk every time any form of the word [duhsu] appeared” (p. 8).

7. He explains:

Dalley (2000), in a tour de force marshalling of philological and archaeological evidence, proves that dušū/duḫšû/taḥaš is neither a substance nor a color, but a technique of sewing blue faience beads onto leather to attain various chromatic effects.

William C. Propp, Exodus 19-40 (Anchor Bible; New York: Doubleday, 2006), 375.
	6. ראו: 
Stephanie Dalley, “Hebrew Tahas, Akkadian Duhsu, Faience and Beadwork,” Journal of Semitic Studies 45/1 (Spring 2000): 1-19. מחקרה פתר לא רק בעיה בחקר המקרא אלא גם באשורולוגיה. היא שיקפה היטב את המבוכה הרווחת בקרב פילולוגים של כתב היתדות בנוגע למשמעותה של מילה זו, באמרה כי: "אני בטוחה שאינני האשורולוגית היחידה שליבה צנח בכל פעם שצורה כלשהי של המילה [דוחשו] הופיעה" (עמ' 8).
7. הוא מסביר: 
במפגן הישגים של גיבוש ראיות פילולוגיות וארכאולוגיות, דאלי (2000) מוכיחה ש –דושו/ דוחשו/ תחש dušū/duḫšû/taḥaš  אינם חומר ולא צבע, אלא טכניקה של תפירת חרוזים כחולים מפיאנס על גבי עור לצורך הפקת אפקטים צבעוניים שונים.
William C. Propp, Exodus 19-40 (Anchor Bible; New York: Doubleday, 2006), 375.



	8. Moorey 1999, 167, 172.
	8. ראו: 
Moorey 1999, 167, 172.

	9. A dye made from the roots of the madder herb.


	9. צבע המופק משורש פּוּאַת הַצַּבָּעִים (madder-Rubia Tinctorum).

	10. A further question is whether such elevated footware would function for the ceremony of ḥalitza, as mooted in b. Yevamot 102b?
	10 שאלה נוספת היא האם מנעל רם מעלה שכזה עשוי היה לשמש בטקס החליצה, כפי שעולה לדיון בבבלי יבמות קב ע"ב?

	
	


�Should this be translated? What is the meaning of this signal?


�The translator remarks:


הסברים ותרגומים לדברי התלמוד יובאו בסוגריים מרובעים


�Please make sure this is clear and accurate.


�A clarification added by us.


�The translator remarks:


האם הבנתי נכון? על שולחן לחם הפנים כתוב " וְעַל שֻׁלְחַן הַפָּנִים יִפְרְשׂוּ בֶּגֶד תְּכֵלֶת." (במדבר ד:ז)


Is this meant to be a footnote? �This is not clear.


�Please make sure this is accurate.


�The translator remarks:


האם הכוונה לתהילים סט:לב 


וְתִיטַב לַיהֹוָה מִשּׁוֹר פָּר מַקְרִן מַפְרִיס?“.
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